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La Funky Cup




St-Julien, le 5 décembre 2008.


Bonjour, Hello, Guten Tag, Buongiorno,

The Funky Cup will take place the 23th & 24th of May 2009.

Cette saison, la Coupe Funky se déroulera les 23 et 24 mai 2009.

Cost of the tournament for one person: 20 €. The cost includes the dinner on Saturday and the lunch on Sunday. The night is not included.

Prix du tournoi pour une personne: 20 €. Ce prix comprend le repas du samedi soir et du dimanche midi. Attention, l'hôtel n'est pas compris.

Beginning of the tournament: 13h30.  Teams that are late will be penalized.

Début du tournoi: 13h30. Les équipes en retard seront sanctionnées.

The game system will be based on numbers of teams, whit the new rules.

Le mode de tournoi sera choisi en fonction du nombre d'équipe, avec les nouvelles règles.

Please tell us the name of your team, the number of players and the number of people that are taking dinner and lunch.

Veuillez s'il vous plait nous indiquer le nom du club, le nombre de joueurs et s'il y a des personnes en plus des joueurs pour les repas.

Answers are wanted before the friday 1th of May 2009 include.

Réponses souhaitées avant le vendredi 1er mai 2009 y-compris.

We are looking for a funky place to sleep all teams together. We keep in touch!

Nous cherchons actuellement un gîte funky pour faire dormir les équipes.

If you are interested by this international cooly funky groovy tournament in St-Julien (France), please tell us; we will send you some further informations within brief delays.

Si vous êtes intéressés par ce tournoi international cooly funky et groovy à St-Julien,  inscrivez-vous; nous vous communiquerons plus d'informations dans les plus brefs délais.



Sportivement vôtre,
Clément MICHOUD,

Secrétaire de l'Association St-Julien Inter-Crosse

asjic.inter-crosse@cario.fr

